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TH:  
tʰák {doŋda};  
{wój WA}tʰama ‘allow’;   
{lóʔɲi BA}tʰatbaʔ ‘think positive’;  
{rinpot ͡ɕʰejaʔ} tʰúk ‘mind’;  
{t ͡sʰat ͡sʰa} tʰukpa ‘porridge’;  
{naŋ} tʰjaŋPAQɲi? ‘be ready’ 
 
TS:  
{ɕoj ɲis} t ͡sáktiʔ ‘mount’;  
{woj} t͡sákt ͡sik {baŋ} ‘little bit’; 
 t ͡sá ‘vein’;  
{pʰobraŋŋa} t ͡sé ‘top’; 
 
TSH:  
{gomennoʔ} dalen t ͡sʰaktiʔ ‘pass’;  
t ͡sʰe {uriŋ} ‘life’;  
 
W:  
{wam tatda} wabaʔ ‘move’;  
{rup} wáʔda ‘divide’;  
{bej} wáŋda ‘be bright’;  
{sa} wáŋta ‘occupy’;  
wáŋ {náŋda} ‘blessing’;  
wár {budun om} ‘3PL’;  
{ɕa} wáʔar ‘dry’;  
wáʔ {wam} ‘3SG.GEN’;  
wáláʔ {wam} ‘3PL.GEN’;  
wát {wasta} ‘wear clothes’ 



 
Y:  
{wamkʰo} jada ‘reach’;  
{budun} ‘jáŋ {uriŋ} ‘height’;  
{ga kʰow} jaŋdiʔ ‘be thirsty’;  
{atʰa}jaŋŋa {watʰiʔ} ‘even’;  
{wat} jaŋ {biʔ} ‘green’;  
{mentoʔ} jaŋtiʔ ‘blossom’;  
{wat} jaŋkar {biʔ} ‘white’;  
{wat} jaŋku {biʔ} ‘blue’;  
{ma} jaŋpu biʔ ‘light’;  
jap{kʰo} dama ‘attic’;  
{kʰow} jápda ‘water’;  
{nimdi} jápda ‘winnow’;  
jáp {pupda} ‘tent’; TENT also TSD tombu, TSB gur 
{solo} jejdiʔ ‘be spicy’;  
{kʰa} jejdiʔ ‘fade’;  
{uɕu} jejdiʔ ‘ripen KHIS; DUH uɕu ɕet’;  
joŋ {sarda} ‘load’;  
{tsejdum} joŋda ‘wear’;  
{bejta} juda ‘descend’;  
{nejjuaʔ} jú ‘turqoise’;  
All the j- 
jap attic vs jáp tent 
 
Z:  
zjaŋŋaʔ {broŋɕu} ‘copper’;  
{lam} zaŋda ‘clear’; HUMA! 
{mejjaʔ} ziŋ ‘internode’;  
{lóʔ} ziŋda ‘take along’;  



{watʰijoʔ} zjákdiʔ ‘bite’;  
 
ZH:  
{watʰi} ʑákdiʔ ‘make noise’;  
{mula waʔar} ʑíŋta ‘wellen’; 
 
/h/ > /s/ before /o/ 
/l/ > /h/ before /a, u/; lam > ham ‘read’; lu > hu ‘naga’; luk > huk ‘pour’; lam > 

huma ‘path’;  
/j/ > /w/ before /a/ i.e. wam ‘house’ 

/gr ~ br/ > /ʑ/ before /a/ e.g. ʑakda ‘make noise’, ʑama ‘buckwheat’; ʑe ‘enemy’; 

ʑejda ‘laugh’; ʑuda ‘melt’;  

 

goʔ leda 

góʔ ljaka leda leda ɕikpu ɕetda 


